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ACADEMIA INSTITUTUL DE FILOLOGIE
ROMÂNĂ ROMÂNĂ

FILIALA IAȘI „A. PHILIPPIDE”

Volumul de față cuprinde textele comunicărilor prezentate la Simpozionul 
Internațional anual al Institutului de Filologie Română „A. Philippide” - Filiala din 
Iași a Academiei Române, a XIX-a ediție, cu titlul Identitate și ideologie. Limba 
și literatura română în paradigma culturală contemporană, Iași, 16-18 
septembrie 2020, organizat în colaborare cu Asociația Culturală „A. Philippide”.

Câteva dintre temele dezbătute cu acest prilej au fost: identitatea limbii 
române: un adevăr de netăgăduit în pofida intruziunilor și a mistificărilor 
politice și ideologice; fenomenul plurilingvismului; situația limbii române în 
comunitățile românești din străinătate (Europa, SUA, Canada etc.); situația 
limbii române în comunitățile românești din jurul granițelor României; limba 
română actuală: normă și uz; etic, politic, sociologic, ideologic: repere în 
receptarea esteticului din literatură; literatura minorităților: contribuție la 
literatura națională; „unitate în diversitate” ca model cultural european; 
Influențe culturale dinspre SUA și țările Europei: cât și cum au fost asimilate 
acestea în România după 1989; rolul diasporei în păstrarea valorilor spirituale 
românești; păstrarea datinilor străvechi vs. obiceiuri de import; salvgardarea 
patrimoniului cultural imaterial și rolul său în păstrarea identității naționale ș. a.

Lucrările sunt structurate pe trei secțiuni: Lingvistică, Istorie literară, 
Cultură și identitate.

Articolele publicate în acest volum au fost evaluate prin peer-review, în 
„dublu-orb”, pentru o mai mare obiectivitate asupra calității textelor. Pentru peer- 
review s-a apelat, printre alții, la o parte dintre specialiștii din Comitetul științific al 
simpozionului. Totodată, menționăm că se publică doar articole inedite și nu 
reluate ca atare sau ca variante ori în traducere în limbi străine, editate anterior 
în alte publicații.

Institutul de Filologie Română „A. Philippide” - Filiala din Iași a Academiei 
Române a fost fondat în 1927 și este format din cinci departamente: Lexicologie- 
lexicografie, Dialectologie și sociolingvistică, Toponimie, Istorie literară, Etnologie 
și folclor.
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ACADEMIA INSTITUTUL DE FILOLOGIE
ROMÂNĂ ROMÂNĂ

FILIALA IAȘI „A. PHILIPPIDE”

The book Identity and Ideology.The Romanian Language and Literature in 
the Contemporary Cultural Paradigm is a collection of the papers delivered by 
Romanian and foreign scholars at the symposium by the same name that took place 
in Iasi, Romania, 16th-18th September 2020, organized by the “A. Philippide” 
Institute of Romanian Philology - the Iasi Branch of the Romanian Academy and 
by the “A. Philippide” Cultural Association. It was the 19th edition of the annual 
international symposium of the Institute.

Some of the topics discussed on this occasion were: the identity of the 
Romanian language - an undeniable truth in spite of the intrusions and of the 
political and ideological mystifications; multilingualism; the situation of the 
Romanian language in the Romanian communities abroad (Europe, USA, Canada 
etc.); the situation of the Romanian language in the Romanian communities around 
the Romanian borders; today’s Romanian language: norm and usage; ethical, 
political, sociological, ideological: landmarks in the reception of aesthetics in 
literature; the literature of minorities: its contribution to Romanian national 
literature; “unity in diversity“ as an European cultural model; cultural influences 
from the USA and the European countries: how and to what extent were they 
assimilated in Romania after 1989?; the role of diaspora in preserving the 
Romanian spiritual values: the preservation of ancient customs vs. import customs; 
safeguarding the intangible cultural heritage and establishing its role in preserving 
the national identity a.s.o.

The collection of articles is structured into three chapters: Linguistics, 
Literary History, Culture and Identity.

The articles published in this volume were evaluated by double-blind peer- 
review for a total objectivity upon the quality of the texts. We requested some of the 
specialists of the Scientific Committee of the symposium to be part of the peer 
reviewing process. We should also mention that the papers included in this book 
have not been previously published, either as variants or translated texts.

The “A. Philippide” Institute of Romanian Philology - the Iasi Branch of 
the Romanian Academy was founded in 1927 and consists of five departments: 
Lexicology-lexicography, Dialectology and sociolinguistics, Toponymy, Literary 
history, Ethnology and folklore.
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Filologia română la Universitatea din Cernăuți: 
dialoguri interculturale

Felicia VRÂNCEANU*

Keywords: intercultural communication; multiculturalism; multiethnicity; national 
culture; mother tongue.

Integrarea propriului destin în destinul colectiv a fost de-a lungul timpului 
o problemă frecvent discutată în spațiile multietnice. Un astfel de spațiu este și 
Bucovina, un ținut în care, veacuri de-a rândul au conviețuit diferite etnii. Fără 
îndoială că problematica multiculturalității a constituit una dintre temele frecvent 
abordate de cei interesați de schimbările social-politice care au avut loc timp de 
secole în acest ținut, dar apariția unei instituții superioare de învățământ la 
Cernăuți, în anul 1875, a însemnat o sistematizare a preocupărilor pentru 
dialogurile interculturale. În același timp, catedra de limbă și literatură română a 
Universității din Cernăuți a fost un nucleu al preocupărilor pentru studierea 
problemei echilibrului între identitatea națională și diversitatea culturală.

Între anii 1875-1918 (perioada austro-ungară), universitatea din Cernăuți a 
purtat numele „Franz-Josephs Universitat”, în cinstea împăratului Austro- 
Ungariei Franz Josef I. Limba de predare era germana, dar existau departamente 
separate pentru limba și literatura română și, respectiv, ucraineană. Între anii 
1918-1940 (perioada românească), universitatea și-a schimbat numele - „Regele 
Ferdinand I” și, respectiv, Universitatea „Regele Carol II”. În perioada Bucovinei 
sovietice (1940-1941), (1944-1990), această instituție a purtat numele 
„Universitatea de Stat din Cernăuți”, pentru ca după 1991, în perioada 
contemporană - a Ucrainei ca stat independent - universitatea să poarte numele 
scriitorului ucrainean Yuriy Fedkovych.* 1

* Universitatea Națională „Yuriy Fedkovych” din Cernăuți, Ucraina.
1 Pentru o analiză amănunțită a istoriei Universității din Cernăuți: Jernovei 2011; 2013.

Încă de la înființare, în cadrul universității din Cernăuți a fost aprobată 
deschiderea „unei catedre pentru filologia limbilor romanice” (Jernovei 2011: 71), 
precum și a unei catedre pentru „limba țării cea românească și pentru literatura 
ei”, după cum avea să scrie Ion G. Sbiera, elev al lui Aron Pumnul la gimnaziul 
german din Cernăuți, care devine primul titular al catedrei de limbă și literatură 
română (1875-1906). Numirea sa ca profesor de limbă și literatură română 
reprezintă un moment de o deosebită importanță pentru evoluția filologiei române 

511



OFELIA ICHIM (coord.)

la universitatea din Cernăuți. Preocupat de păstrarea și promovarea valorilor 
naționale, profesorul Ion G. Sbiera, care va fi și membru fondator al Academiei 
Române, și-a expus în mod constant opinia despre importanța dialogului în 
spațiile multietnice și multiculturale. Un exemplu în acest sens este discursul 
Conceptul „națiune” și însemnătatea graiului național, pe care l-a susținut în 4/16 
noiembrie 1880 în cadrul Adunării generale a Societății pentru cultura și 
literatura română în Bucovina. Textul acestei intervenții publice a fost editat în 
același an la editura Rudolf Eckhardt, dar și câțiva ani mai târziu, în 1890, la 
Tipografia Arhiepiscopală din Cernăuți:

Astăzi trebuie să înveți nu limbi moarte, ci limbi vii, carile vor să trăească și carile 
au și prin cine trăi. Astăzi o viață națională, mărginită numai în cercul restrâns al 
familiei, mai curând ori mai târziu, este necesitată să primească chiar și în acest 
sanctuariu, alăturea cu sine una sau mai multe vieți naționale străine, unul sau mai 
multe graiuri, dintre acelea adecă carile se află pe împregiur, și carile au ocupat 
terenul public pentru manifestarea vieții naționale (Sbiera 1880: 16).

Fiind convins că limba este caracteristica etnică cea mai puternică, 
profesorul Ion G. Sbiera evidențiază importanța dialogului în mediile polietnice și 
multiculturale, atrăgând totuși atenția asupra unor pericole ce pot afecta „limba 
națională”:

Limbi străine pot, și se cuvine chiar, să învețe membrii unei națiuni, dar nu cu 
scopul de a introduce această limbă nouă, sau aceste limbi noaue, ca limbă de 
conversare în familie în locul celei naționale de mai nainte. Scopul învățării unei 
limbi străine este cu totul altul. O limbă străină se învață sau atuncia, cînd vre un 
membru al unei națiuni este necesitat a sta în referințe de diverse înterese cu 
membrii altei națiuni, sau atuncia cînd voesce el să cunoască producțiunile vieții 
naționale ale altei națiuni, adecă când voesce să studieze și să cunoască literature 
întreagă sau în parte a altei națiuni. Afară de aceste douauă cazuri mai esistă încă 
unul, în carele membrii unei națiuni sînt necesitați de a învăța graiul altei sau altor 
națiuni, atuncia adecă când soartea a făcut ca pe același teritoriu să locuească nu 
numai una ci mai multe națiuni diferite... (ibidem)

Fără a folosi termenii de valoare socială și valoare individuală a limbii, 
primul șef al catedrei de limba și literatura română din cadrul Universității din 
Cernăuți, face referire clară la distribuirea funcțiilor limbii în cazul vorbitorilor 
bilingvi (plurilingvi). În mediul multicultural, dialogul presupune ca cel puțin unii 
vorbitori să cunoască nu numai limba maternă. O condiție a realizării comuniunii 
în astfel de spații este dorința de a comunica. În romanul lui Dragoș Vitencu 
Scrisori de la Dumnezeu, unul dintre personaje argumentează importanța 
cunoașterii mai multor limbi, ca premisă a dialogului intercultural:

- Apoi, nu uita că eu îs român.
- Dumneata român? Atunci de ce nu vorbești românește?
Bătrânul a rămas oarecum încurcat. După aceea a răspuns tăios:
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- Cine ți-a spus dumitale că eu nu vorbesc românește? Cu dumneata trebuie să 
vorbesc în limba dumitale, căci, de altfel, nu mă înțelegi. Eu, domnule, vorbesc și 
nemțește și leșește și românește și rusneaca dumitale (Vitencu 2012: 71).

Ideea comunicării culturale și lingvistice a fost prezentă frecvent în 
lucrările cărturarilor bucovineni, caracterul polietnic al regiunii reprezentând o 
realitate ce a trezit pemanent interesul acestora. Dialogul dintre culturi a fost și 
continuă să fie o necesitate și, în același timp, o componentă firească a vieții în 
spațiile multiculturale. Interacțiunile (lingvistice sau culturale) dintre membrii a 
două grupuri etnice diferite au ca urmare un transfer de valori:

Comunicarea culturală și lingvistică, concretizată printr-o influențare, presupune 
pătrunderea unor elemente culturale și lingvistice dintr-un mediu comunitar în 
altul, fenomenul reprezentând de fapt un aspect unitar și, de cele mai multe ori, 
simultan din punct de vedere lingvistic și cultural (Oprea 2008: 81).

Necesitatea dialogului, evidențiată de Ion G. Sbiera în discursul amintit, 
poate pune în pericol - după cum evidențiază profesorul bucovinean - ființa 
„limbii naționale”, deoarece comunicarea nu presupune întotdeauna comuniune, 
iar consecințele plurilingvismului pot fi nefaste pentru „limba națională”. 
Comuniunea presupune existența unui echilibru între participanții la dialogul 
intercultural. Atunci când comunicarea (lingvistică sau culturală) presupune un 
transfer unidirecțional de valori, se ajunge la situația nedorită pe care Ion G. 
Sbiera o descria în același discurs ca pe o „părăsire a națiunii” (Sbiera 1880: 16), 
așadar ca pe o pierdere a identității naționale.

Deși abia în perioada austro-ungară a universității din Cernăuți (1875
1918) filologia română s-a constituit ca disciplină universitară, totuși este 
important să menționăm faptul că preocupările în acest domeniu au o istorie mai 
veche, începuturile lor situându-se cu mult înaintea inaugurării acestei instituții. 
Este suficient să amintim aici numele lui Aron Pumnul, care își începe activitatea 
la Cernăuți în toamna anului 1848 ca redactor la revista „Bucovina”, editată de 
Eudoxiu Hurmuzaki, pentru ca în februarie 1849 să fie numit (în urma unui 
concurs) profesor de limba și literatura română la Gimnaziul german din Cernăuți. 
În postura de dascăl, Aron Pumnul se va identifica în totalitate cu rolul de 
promotor al intereselor școlii în limba română, susținând importanța educației 
naționale prin limbă și cultură.

Constantin Loghin (în Istoria literaturii române din Bucovina 1775
1918) consideră că, într-o primă etapă, în universitate era evidentă tendința 
germanizatoare, „în românește se predau numai câteva materii la facultatea 
teologică. Mai era o catedră pentru istoria limbii române. Încolo, toate cursurile 
erau făcute în limba germană” (Loghin 1996: 202). Totuși filologia română 
devine după 1875 o importantă componentă a vieții universitare cernăuțene și nu 
numai:
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Importanța și statutul ei de disciplină universitară s-a consolidat datorită existenței 
mai multor premise, care s-au cristalizat treptat, de-a lungul secolelor din istoria 
milenară a românilor din Bucovina până în anul 1875, și anume: pe de o parte, cele 
etnodemografice și social-politice, iar pe de altă parte - cele filologice (lingvistice, 
literare, folclorice) (Jernovei 2011: 21).

Fără îndoială că inaugurarea universității cernăuțene și, implicit, 
„oficializarea” limbii și literaturii române ca discipline universitare au reprezentat 
un moment de o deosebită importanță pentru filologia română din nordul 
Bucovinei, constituind începutul unei noi etape în afirmarea culturii române în/din 
acest spațiu multietnic. În ultimele decenii ale secolului al XIX-lea se poate vorbi 
de o intensificare a preocupărilor pentru studierea sistematică și aprofundată a 
limbii române, a creațiilor literare românești, precum și a folclorului. Această 
perioadă încheie un proces de luptă a multor generații de intelectuali care au 
depus toate eforturile pentru ca virtuțile naționale să fie cunoscute și promovate 
atât în spațiul românesc, cât și dincolo de granițe.

Activitatea catedrei din perioada habsburgică și a titularilor ei Ion G. 
Sbiera și Sextil Pușcariu a demonstrat că limba și literatura română din Bucovina 
reprezentau o realitate sociolingvistică și culturală esențială pentru înțelegerea 
specificului acestui ținut. Bineînțeles că a doua perioadă, cea românească (1919
1940), este cea mai importantă pentru filologia română prin faptul că în acest timp 
ea s-a consolidat deja definitiv ca disciplină universitară, recunoscută în întreg 
spațiul românesc de atunci și peste hotare. În această perioadă s-a extins aria de 
funcționare a limbii române și, în consecință, s-au diversificat domeniile de 
folosire a limbii române din Bucovina. Acest fapt a dat posibilitatea ca toate 
stilurile funcționale ale limbii române literare să fie folosite activ, în toate 
aspectele sociale, științifice și culturale din Bucovina (Jernovei 2013: 21).

Organizarea Congresului Filologilor Români în 1927 și editarea „Revistei 
filologice”2 ca organ al Cercului de studii filologice de pe lângă Facultatea de 
Filosofie și Litere din Cernăuți reprezintă doar câteva exemple care ilustrează 
preocupările filologilor români din Bucovina de a păstra și intensifica dialogul 
intercultural ce reprezenta deja o tradiție.

2 Cercul de studii filologice era condus de Alexe Procopovici și își desfășura activitatea în cadrul 
Facultății de Filozofie și Litere a Universității din Cernăuți. Sub îndrumarea profesorului 
cernăuțean, „Revista filologică” va publica numeroase studii ale unor iluștri filologi precum 
Sextil Pușcariu, Leca Morariu, Eugen Herțog, Mathias Friedwagner, Victor Morariu, Gheorghe 
Nandriș și alții.

3 În anii 1930-1940, Leca Morariu a fost redactorul șef al „Buletinului Mihai Eminescu”, care va 
apărea timp de zece ani în 22 de fascicule. Aici au fost publicate numeroase materiale valoroase 

Ceea ce a propulsat ca valoare filologia română cernăuțeană a fost 
prezența în capitala Bucovinei a unor iluștri cărturari, care au devenit 
fundamentul vieții culturale în acest ținut. Ion Gheorghe Sbiera, Sextil Pușcariu, 
Alexe Procopovici, Leca Morariu3, Sever Pop - sunt doar câțiva dintre cărturarii 
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care, la sfârșitul secolului al XIX-lea și în prima jumătate a secolului al XX-lea, 
au instituit și consolidat o tradiție academică în cadrul Catedrei de limbă și 
literatură română a Universității din Cernăuți. Catedra își va schimba de-a lungul 
timpului denumirea, dar ceea ce se va menține va fi dorința de a păstra, în ciuda 
vicisitudinilor istoriei, profilul identitar al culturii române.

Mediul multicultural bucovinean a trezit și interesul scriitorilor. În acest 
sens, este interesant de comparat două puncte de vedere distincte, formulate de 
doi scriitori care au suprins într-un mod extrem de nuanțat ideea de „unitate în 
diversitate”, care mai târziu va deveni o deviză a Uniunii Europene. Unul dintre 
acești scriitori este Dragoș Vitencu, născut la Cernăuți în anul 1908, un 
reprezentant al culturii române din Bucovina perioadei interbelice. În romanul 
Scrisori de la Dumnezeu, ne descrie orașul Cernăuți de la începutul secolului al 
XX-lea, un oraș în care, atunci când se întâlneau oameni de etnii diferite, se 
vorbea în limba germană, „așa cum se obișnuia în Bucovina între oameni de nații 
diferite”. În capitala Bucovinei - scrie Dragoș Vitencu - se putea observa cum:

Un temei de bună administrație și o glazură de numitor comun, ce se silește să pară 
germană, încearcă să domesticească de aproape un secol și jumătate nepotrivirea 
culorilor din mozaicul de neamuri, cu care a împiestrițat oblăduirea pajurei cu două 
capete monocromia valahă a provinciei [...]. Pluriseculara experiență a cancelariilor 
imperiale a reușit să așeze între lumea exterioară și străfundurile de viață autohtonă 
o invizibilă pătură izolatoare, destinată să camufleze transformarea acelei vieți, fără 
scurgere de sânge și fără spasme spectaculoase. Dedesubt colcăie năzuinți și 
patimi; la suprafață lumea e mulțumită și surâde, ca un vulcan adormit, peste care 
cresc flori și zboară fluturi. Echilibrul e asigurat de concurența dintre cele două 
mari tabere: băștinașii și rusniacii aduși din Galiția pe acest pământ al făgăduinței. 
Alături de ei, țărani nemți și unguri, funcționari și meșteșugari germani, slovaci, 
poloni și cehi, moșieri și negustori armeni și mai ales omnipotenta obștie a 
germanilor de rit mozaic își împrumută stăpînirii virtuțile și păcatele. Cernăuți-ul 
austriac se înfățișează ca scena unui teatru, dincolo de rampa căruia, inundată de 
iradiații vieneze, se joacă numai operete (Vitencu 2012: 27-28).

A doua opinie este a unui scriitor sovietic, unul dintre numeroșii oameni 
ai peniței deveniți peste noapte ziariști și care, în anul 1940, când trupele sovietice 
au ocupat orașul Cernăuți, au fost trimiși în capitala Bucovinei, pentru a prezenta 
orașul în presa vremii, într-o lumină convenabilă pentru proaspăt instalată putere 
sovietică. Unul dintre acești slujitori ai puterii ar fi trebuit să fie Alexander 
Avdeenko, al cărui articol despre Cernăuți a provocat convocarea unei reuniuni de 
urgență a Comitetului central al partidului comunist, precum și mai multe 
intervenții furioase ale lui Iosif Stalin.

515

despre viața și activitatea lui Mihai Eminescu, publicația fiind apreciată în mediul filologic 
interbelic.



OFELIA ICHIM (coord.)

După cum știți, nu există mare în Cernăuți. Dar ea se simte pretutindeni. Cerul este 
înalt, negru, cu stele mari și limpezi, care apar doar deasupra mării în nopțile calde 
de iulie. Aproape toate casele au balcoane mari, deschise, care sunt atât de iubite de 
locuitorii de pe litoral. Multe cafenele și restaurante sunt situate chiar la umbra 
copacilor, pe terase. Mulți locuitori din Cernăuți merg pe străzile principale, atât 
ziua, cât și seara în pantaloni până la genunchi. Se pare că tocmai s-au întors de pe 
plajă. Te aștepți ca fiecare stradă de aici să te ducă pe faleză. [...] Mii de reclame și 
panouri publicitare - galbene, roșii, albastre, bleu - la fel ca în orașele balcanice de 
pe malul mării. Zeci de companii străine, a căror publicitate subtilă vorbește despre 
cauciuc olandez, parfumuri franceze, radiouri americane, despre încălțăminte 
brevetată, despre portocale palestiniene și lămâi italiene. În fiecare colț, aproape 
fiecare casă are o cafenea sau un restaurant. Sunt surprinzător de multe magazine. 
Se pare că întregul oraș este format din ele. Băncile, birourile și reprezentanțele 
comerciale sunt situate în cele mai frumoase clădiri cu mai multe etaje, căptușite cu 
marmură și granit, cu ferestre oglindite. Parcurile sunt amenajate după modelul 
englezesc, iar în inima orașului, este așa-numitul Teatru Național. Există 
aproximativ două duzini de cinematografe în Cernăuți, precum și o bibliotecă 
orașenească. S-ar părea că este un oraș cultural, aparent frumos, creat pentru o 
viață plină de veselie a omului... 4.

4 Fragmentul reprezintă o traducere realizată de autoarea articolului. Textul integral în limba 
ucraineană poate fi citit pe https://shpalta.media/2019/06/03/chomu-stalin-na-chernivci- 
obrazivsya/ (accesat la 30.09.2020).

Bineînțeles că într-o a doua parte a articolului, Avdeenko a scris și despre 
lupta de clasă și despre viața grea a locuitorilor săraci ai orașului. Dar nu a fost 
suficient de convingător, iar publicarea materialului în presa vremii a avut 
consecințe nefaste pentru cariera sa. Avdeenko a reușit să redea armonioasa 
îmbinare a diverselor culturi într-un dialog exemplar; în același timp, reacția 
puterii sovietice reprezintă un exemplu concludent al consecințelor nefaste pe 
care le poate avea lipsa dialogului.

Într-o astfel de atmosferă neprielnică, este evident că nu putea să-și 
continue existența filologia română la Cernăuți. Cele două catedre (Limba română 
și dialectele ei, condusă de Alexe Procopovici - unul dintre elevii lui Sextil 
Pușcariu; Literatură română contemporană și folclor - condusă de Leca Morariu) 
își încetează activitatea. Abia în 1956, în cadrul Facultății de Limbi Străine, este 
creat un departament de limbă moldovenească, pentru ca în 1971 să fie înființată 
catedra de limbă și literatură moldovenească, devenită în 1983 catedră de filologie 
moldovenească și clasică. La începutul anilor ’90 catedra revine la denumirea 
firească - Catedra de filologie română și clasică, iar cercetarea obiectivă și 
multilaterală a specificului dialogului intercultural revine în atenția cercetătorilor 
bucovineni, inclusiv a filologilor.
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Preocupările pentru studierea dialogului intercultural au fost întotdeauna 
o componentă importantă a activității cercetătorilor bucovineni, printre aceștia 
numărându-se și iluștrii membri ai catedrei de limba și literatura română din 
cadrul universității din Cernăuți. Cei care au locuit și și-au desfășurat activitatea 
în spațiile polietnice au conștientizat importanța găsirii unor soluții care să 
asigure, pe de o parte, gradul necesar de mobilitate lingvistică a persoanelor 
aparținând diverselor etnii conlocuitoare și, pe de altă parte, păstrarea și afirmarea 
propriei identități lingvistice.
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Romanian Philology at the University of Chernivtsi: 
intercultural Dialogues

Bucovina is a land where, for centuries, different ethnic groups have coexisted. 
Undoubtedly, the issue of multiculturalism was one of the topics frequently addressed by 
those interested in the socio-political changes that took place for centuries, but the 
foundation of a higher education institution in Chernivtsi in 1875 meant a systematization 
of concerns for dialogues intra- and intercultural. At the same time, the Department of 
Romanian language and literature of the University of Chernivtsi was a center of 
pondering over the problem of balance between national identity and cultural diversity.

What propelled the Romanian philology from Chernivtsi as value was the 
presence in the capital of Bukovina of some illustrious scholars, who became the 
foundation of cultural life in this land. Ion Gheorghe Sbiera, Sextil Pușcariu, Alexe 
Procopovici, Leca Morariu, Sever Pop are just some of the scholars who, at the end of the 
19th century and in the first half of the 20th century, established and consolidated an 
academic tradition within the Department of Romanian Language and Literature of the 
University of Chernivtsi. The department will change its name over time, but what will be 
maintained will be the desire to preserve the identity profile of Romanian culture.
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Concerns for the study of intercultural dialogue have always been an important 
component of the activity of Bucovina researchers, among them the illustrious members 
of the Romanian language and literature department. Those who lived and worked in the 
multiethnic spaces were aware of the importance of finding solutions that would ensure, 
on the one hand, the necessary degree of linguistic mobility of people belonging to various 
cohabiting ethnic groups and, on the other hand, maintaining and asserting their own 
linguistic identities.
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